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EXPLANAJURY NOTES 

Section 

(a) A cross reference is corrected. 

(b) A definition is added. 

(c) The existing provision is: 

"person" includes a partnership or association; 

(d) A definition is added. 

(e) The existing provision is: 

"rules" means rules for the conduct of harness racing made 
under section 10; 

Seclion 2 

The existing provision is: 

7(2) The financial year of the Commission ends on the thirty
first day of March in each year. 

Section 3 

The existing provision is: 

8(2) Notwithstanding the Financial Administration Act, all 
revenue realized, including fines collected, by the Commission 
through the conduct of the business of the Commission or oth
erwise shall be deposited to the credit of the accounts estab
lished under subsection (I) and shall be used by the Commis~ 
sion in carrying out its objects and exercising its powers. 

Section 4 

The existing provision is: 

9 The objects of the Commission are 

(a) to govern, control and regulate harness racing in all 
forms of presentation, 

(b) to supervise all harness racing at which pari-mutuel 
betting is permitted, 

(c) to establish uniform rules for conducting harness rac
ing, 

(d) to recruit, train, evaluate and deploy harness racing 
officials, 

(e) to promote and market harness rac-ing, 

NOTES EXPLICATIVES 

Article 1 

a) Un renvoi est corrige. 

b) Une definition est ajoutee. 

c) La disposition actuelle se lit comme suit: 

«personne» s'entend egalement d'une societe en nom col
lectif ou d'une association; 

d) Une definition est ajoutee. 

e) La disposition actuelle se lit comme suit: 

«n!gles>) designe les Regles pour la conduite des courses at
telees etablies en vertu de !'article 10. 

Article 2 

La disposition actuelle se lit comme suit: 

7(2) L'annee fmanciCre de la Commission prend fin le trente 
et un mars chaque annee. 

Article 3 

La disposition actuelle se lit comme suit: 

8(2) Nonobstant la Loi sur /'administration financiere, !'en
semble des revenus realises, y compris les amendes pen;:ues, par 
la Commission au moyen de la conduite des affaires de la 
Commission ou autrement sont deposes au credit des comptes 
etablis en vertu du paragraphe (1) et sont utilises par la Com
mission dans la poursuite de ses objets etl'exercice de ses pou
voirs. 

Arlicle 4 

La disposition actuelle se lit comme suit: 

9 Les objets de la Commission sont 

a) de regir, contr61er et reglementer les courses attelees de 
taus genres de presentation, 

b) de surveiller toutes les courses atte!ees auxquelles le 
systeme de pari mutuel est permi.~. 

c) d'etablir des regles uniformes pour la conduite des 
courses attelees, 

d) de recruter, d'entrainer, d'evaluer et d'utiliser Jes 
agents des courses attelees, 

e) de promouvoir et commercialiser les courses attelees, 



(f) to promote and encourage the breeding and racing of 
horses. 

Section 5 

The existing provision is: 

10 The Commission may 

(a) promote, govern, direct, control and regulate harness 
racing, 

(b) govern, control and regulate the operation of race 
tracks, 

(c) hold hearings relating to the carrying out of the pow
ers of the Commission, 

(d) enforce the carrying out and observance of the rules, 
terms and conditions established by the Commission, by a 
fine or other penalty, or both, 

(e) fix, impose and collect fines and other penalties for 
the contravention of any rule, term or condition established 
by the Commission, 

(f) make by-laws for the conduct of the business of the 
Commission and for the control and direction of the work 
of the Commission, 

(g) license track operators and impose such terms and 
conditions on a licence as the Commission considers appro
priate, 

(h) license owners, trainers, drivers, grooms, and such 
other persons in or about race tracks and impose such 
terms and conditions on a licence as the Commission con
siders appropriate, 

(i) fix and collect fees or other charges for licences and 
prescribe the form of licences and the conditions under 
which licences may be issued, 

UJ refuse the granting of any licence or suspend or revoke 
any licence, 

(k) make or adopt or promulgate or incorporate by refer
ence rules for the conduct of harness racing, 

(I) employ harness racing judges and such other officials 
and staff as the Commission considers appropriate to at
tend at harness racing meets on behalf of the Commission, 

(m) approve the appointment of race track officials and 
employees whose duties relate to the actual running of har
ness races, 

f) de promouvoir et favoriser l'elevage des chevaux et les 
courses de chevaux. 

Article 5 

La disposition actuelle se lit comme suit: 

10 La Commission peut 

a) promouvoir, regir, diriger, contrOler et regler les 
courses atteli:es, 

b) regir, contrOler et regler le fonctionnement des hippo
dromes, 

c) tenir des audiences relativement a !'execution des pou
voirs de la Commission, 

d) assurer la mise en oeuvre et !'observance des ri!gles, 
modalites et conditions etablies par la Commission, au 
moyen d'une amende ou d'une autre peine, ou des deux, 

e) fixer, imposer et percevoir des amendes et d'autres pei
nes pour la violation de toute ri!gle, modalite ou condition 
etablie par la Commission, 

f) etablir des n!glements administratifs pour la conduite 
des affaires de la Commission et pour le contrOle et la ges
tion des travaux de la Commission, 

g) delivrer des permis aux exploitants d'hippodromes et 
imposer pour les permis les modalites et conditions que la 
Commission estime appropriees, 

h) delivrer des permis aux proprietaires, entraineurs, con
ducteurs, valets d'ecurie, et autres personnes dans les hip
podromes ou pres de ceux-ci et imposer pour les permis les 
modalites et conditions que la Commission esti me appro
priees, 

i) fixer et percevoir les droits ou autres prix pour les per
mis et prescrire les formules des permis et les conditions en 
vertu desquelles les permis peuvent etre delivres, 

j) refuser !'octroi de tout permis ou suspendre ou revo
quer tout permis, 

k) etablir ou adopter ou promulguer ou constituer par 
renvoi les rc!gles pour la conduite des courses attelc!es, 

I) employer des juges de courses attelees et d'autres agents 
et membres du personnel que la Commission estime appro
pries pour assister aux reunions de courses attetees au nom 
de la Commission, 

m) approuver la nomination des agents et employes 
d'hippodromes doni les fonctions se rapportent au fonc
tionnement veritable des courses attclees1 



(n) require licensed track operators to keep books of ac~ 
count in a manner satisfactory to the Commission, 

(o) inspect at any reasonable time books of account re
ferred to in paragraph (n), 

(p) investigate, examine and hold a hearing concerning 
any action by a person licensed or required to be licensed 
that allegedly constitutes conduct detrimental to harness 
racing and for that purpose engage the services of a li
censed private investigator, and 

(q) do such other things relating to harness racing or to 
the operation of race tracks as are authorized or directed 
by the Lieutenant-Governor in Council. 

Section 6 

The existing provision is: 

11(1) No person shall hold or conduct a harness racing meet 
at which pari-mutuel betting is permitted without a licence 
from the Commission. 

11(2) No person shall operate a betting theatre without a li~ 
cence from the Commission. 

Section 7 

The existing provision is: 

Inquiries 

13 The Commission may hold inquiries relating to the carry~ 
ing out of its objects or powers and summon any person, by 
summons to witness signed by the chairperson, and require 
such person to give evidence on oath or affirmation and pro
duce such documents and things as the Commission considers 
requisite in any such inquiry. 

Section 8 

The existing provision is: 

14 In relation to any hearing or inquiry under this Act relat
ing to matters arising in New Brunswick the Commission, the 
Board, or any person to whom the power to hold hearings is 
delegated, is vested with all the powers and privileges of a com
missioner under the Inquiries Act. 

Section 9 

The existing provision is: 

n) obligee les exploitants d'hippodromes titulaires de per
mis a maintenir des livres de comptes d'une maniere satis
faisante pour la Commission, 

o) inspecter en tout temps raisonnable les livres de 
comptes vises a l'alinea n), 

p) enqueter, verifier et tenir une audience concernant 
toute action par une personne titulaire d'un permis ou re
quise d'Ctre titulaire d'un permis, qui presumement consti
tue une conduite prejudiciable aux courses attelees, et aces 
fins recourir aux services d'un enqw!teur prive titulaire 
d'un permis, et 

q) executer les autres choses relatives aux courses attelees 
ou a !'exploitation des hippodromes qui soot autorisees ou 
ordonnees par le lieutenant-gouverneur en conseil. 

Article 6 

La disposition actuelle se lit comme suit: 

ll(l) Nulle personne ne peut tenir ou conduire une reunion 
de courses attelCes a laquelle il est permis de faire des paris se
Ion le systeme de pari mutuel sans avoir une licence de la Com
mission. 

11(2) Nulle personne ne peut exploiter une salle de paris sans 
avoir une licence de la Commission. 

Article 7 

La disposition actuelle se lit comme suit: 

Enquetes 

13 La Commission peut tenir des enquCtes se rapportant a la 
poursuite de ses objets ou a l'exercice de ses pouvoirs et assi
gnee toute personne, au moyen d'une assignation a tCmoin si
gnee par le president, et exiger que cette personne temoigne 
sous serment ou affirmation et qu'elle depose les do-cuments et 
choses que la Commission estime necessaires lors de ces enque
tes. 

Article .S 

La disposition actuelle se lit comme suit: 

14 La Commission, la Regie ou toute personne a qui le pou
voir de renir des audiences est dC!egue, est investie de I' ensem
ble des pouvoirs et privileges des commissaires en vertu de la 
Loi sur les enquetes a regard de toute audience ou enquCte en 
vertu de la presente loi relativement aux questions qui soot 
soulevees au Nouveau-Brunswick. 

Article 9 

La disposition actuelle se lit comme suit: 



15 Any person who is aggrieved by a decision made by a per
son under a delegation made under section 12 may, within 
forty-eight hours after being notified of the deCision, request 
in writing a hearing by the Commission or the Board, which
ever has jurisdiction pursuant to section 17, in which case the 
Commission or the Board shall as soon as is practicable hold 
a hearing and may exercise the powers of the Commission un
der section 10 at that hearing as if those powers had not been 
delegated. 

Seclion 10 

The existing provision is: 

16(1) For the purposes of this Act, conduct by any person, 
individually or in concert with others, who 

(a) fraudulently or corruptly influences the outcome of 
any harness race, 

(b) makes a false registration, or 

(c) does any other act injurious to the reputation of the 
sport of harness racing, 

is conduct detrimental to harness racing. 

16(2) A hearing may be held in respect of a person who is li
censed or required to be licensed by the Commission or who 
participates in harness racing at any race track when 

(a) a written and signed complaint is made to the Com
mission concerning any action of the person that may indi
cate conduct detrimental to harness racing, or 

(b) the Commission has reasonable and probable grounds 
to believe that a licensed person or a person required to be 
licensed has engaged in conduct detrimental to harness rac
ing. 

16(3) The Commission shall give any person in respect of 
whom a hearing is held an opportunity to give evidence on 
oath or affirmation, to call witnesses on that person's behalf 
to give evidence on oath or affirmation and to cross-examine 
witnesses. 

16(4) If, at the conclusion of the hearing, the Commission is 
satisfied that the conduct of any licensed person or a person 
required to be licensed in respect of which a hearing is held is 
conduct detrimental to harness racing, the Commission may 
make an order prohibiting the person from participating in 
harness racing at a race track licensed by the Commission. 

16(5) An order made under subsection (4) may be revoked, 
suspended or varied by the Commission upon written applica
tion to the Commission by the person affected. 

15 Toute personne qui est ll:see par une decision rendue par 
une personne en vertu d'une delegation faite en vertu de l'ar
ticle 12 peut, dans les quarante-huit heures suivant la date de 
la notification de la decision, demander par ecrit une audience 
par la Commission ou la Regie, selon celle qui a competence 
conformement a !'article 17, auquel cas la Commission ou la 
Regie doit aussitOt que possible tenir une audience tors de la
queUe elle peut exercer les pouvoirs de la Commission prevus 
a l'article 10 comme si ces pouvoirs n'avaient pas ete deJegues. 

Article 10 

La disposition actuelle se lit comme suit: 

16(1) Aux fins de la presente loi, une conduite par toute per
sonne, individuellement ou de concert avec d'autres, qui 

a) frauduleusement ou par trafic d'influence, influence 
!'issue d'une course attelee, 

b) fait un faux enregistrement, ou 

c) accomplit tout autre acte nuisible a la reputation du 
sport des courses attelees, 

constitue une conduite prejudiciable aux courses attetees. 

16(2) Une audience peut etre tenue a l'c!gard de toute per
sonne qui est titulaire d'un permis ou qui est requise d'etre ti
tulaire d'un permis de la Commission ou qui participe a des 
courses attelees dans tout hippodrome 

a) lorsqu'une plainte ecrite et signee est faite a la Com
mission concernant toute action de la personne qui peut in
diquer une conduite prejudiciable aux courses attelees, ou 

b) lorsque la Commission a des motifs raisonnables et 
probables de croire qu'une personne titulaire d'un permis 
ou qu'une personne requise d'@tre titulaire d'un permis a 
eu une conduite prejudiciable aux courses attelees. 

16(3) La Commission doit donner a toute personne a !'egard 
de laquelle une audience est tenue, !'occasion de rendre temoi
gnage sous serment ou affirmation, d'assigner des temoins au 
nom de la personne pour temoigner sous serment ou affirma
tion et de contre-interroger les temoins. 

16(4) Si la Commission est convaincue, a la suite de l'en
quete, que la conduite d'une personne titulaire d'un permis ou 
d'une personne qui est requise d'etre titulaire d'un permis a l'e
gard de laquelle une audience est tenue, constitue une conduite 
prejudiciable aux courses attelees, la Commission peut etablir 
un ordre interdisant a la personne de participer aux courses at
telees dans un hippodrome titulaire d'un permis de la Commis
sion. 

16(5) Un ordre etabli en vertu du paragraphe (4) peut @tre re
voque, suspendu ou change par la Commission sur demande 
ecrite a la Commission par la personne concernee. 



16(6) Copies of an order made under subsection (4) shall be 
transmitted to every track operator under the jurisdiction of 
the Commission and shall be posted in a conspicuous place 
readily available to the general public. 

16(7) Every person who fails to comply with an order made 
under subsection (4) shall forfeit his, her or its licence until 
compliance with the order. 

Section 11 

The existing provision is: 

17 The Commission may establish in each of the Maritime 
Provinces a Provincial Board or may designate an existing 
board to act as a Provincial Board and may delegate any of its 
functions under sections 15 and 16 to that Board. 

Section 12 

The existing provision is: 

18 The Commission may impose fines not exceeding five 
thousand dollars and such other penalties as are authorized 
under this Act for conduct detrimental to harness racing, a vi
olation of the rules of the Commission or an order of the 
Commission or a Board. 

Section 13 

The existing provision is: 

19(1) The Commission shall on or before the thirtieth day of 
June in each year submit to the Council an annual report con
taining ... 

(c) the audited financial statements of the Commission 
for the preceding financial year. 

Section 14 

A provision is added with respect to the application of the 
Regulations Act. 

Section 15 

The existing provision is: 

20 The Harness Racing Commission Act is repealed. 

Section 16 

A section is added to facilitate with the transition from the 
New Brunswick Harness Racing Commission Act and the New 
Brunswick Harness Racing Commission to the Maritime Prov
inces Harness Racing Commission Act and the Maritime Prov
inces Harness Racing Commission. 

16(6) Une copie d'un ordre etabli en vertu du paragraphe (4) 
doit etre remise a chaque exploitant d'hippodrome soumis a la 
competence de la Commission et doit etre affichee dans un en
droit bien en vue et facilement accessible au public. 

16(7) Chaque petsonne qui fait defaut de se conformer a un 
ordre etabli en vertu du paragraphe (4) se verra confisquer son 
permis jusqu•a ce que l'ordre soit observe. 

Article 11 

La disposition actuelle se lit comme suit: 

17 La Commission peut etablir dans chacune des provinces 
Maritimes une Regie provinciale ou peut designer une RCgie 
existante pour agir a titre de RCgie provinciale et peut dCJeguer 
I'une ou !'autre de ses fonctions en vertu des articles 15 et 16 
a cette Regie. 

Article 12 

La disposition actuelle se lit comme suit: 

18 La Commission peut imposer des amendes ne depassant 
pas cinq mille dollars et les autres peines qui sont autorisees en 
vertu de la presente loi pour conduite prejudiciable aux courses 
attelees, une violation des regles de la Commission ou d'un or
dre de la Commission ou d'une Regie. 

Article 13 

La disposition actuelle se lit comme suit: 

19(1) La Commission doit le ou avant le trente juin chaque 
annee remettre au Conseil un rapport annuel contenanL. 

c) les etats financiers verifies de la Commission pour !'an
nee financiere prCcectente. 

Article 14 

Une disposition est ajoutee relativement a !'application de 
la Loi sur /es ri!glements. 

Article 15 

La disposition actuelle se lit comme suit: 

20 La Loi sur la Commission des courses attelies est abrogee_ 

Article 16 

Un article est ajoute pour faciliter la transition entre, d 'une 
part, la Loi sur la Commission des courses attelees du Nou
veau-Brunswick et la Commission des courses attelees du Nou
veau-Brunswick, et, d'autre part,la Loi sur la Commission des 
courses atte/ees des provinces Maritimes et la Commission des 
courses attelees des provinces Maritimes. 



An Act to Amend the 
Maritime Provinces 

Harness Racing Commission Act 

1994 

Her Majesty, by and with the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as follows: 

1 Section I of the Maritime Provinces Harness 
Racing Commission Act, chapter M-I.3 of the 
Acts of New Brunswick, I993, is amended 

(a} in the definition "Board" by striking out 
"16" and substituting "17''; 

(b) by adding after the definition "Commis
sion" the following: 

"conduct detrimental to harness racing" means 
any one or more of the following: 

(a) the fraudulent or corrupt influencing of 
the outcome of any harness race, 

(b) the making of a false registration, or 

(c) the doing of any other act injurious to the 
reputation of the sport of harness racing; 

(c) by repealing the definition ''person" and 
substituting the following: 

Loi modifiant la 
Loi sur la Commission des courses 

attelees des provinces Maritimes 

Sa Majeste, sur !'avis et du consentement de 
l'Assemblee legislative du Nouveau-Brunswick, 
decn!te: 

1 L'artic/e I de la Loi sur la Commission des 
courses attelees des provinces Maritimes, chapitre 
M-I.3 des Lois du Nouveau-Brunswick de I993, 
est modifie 

a) ti la definition «Regie» par la suppression 
de «16>> et son remplacement par <<1 7»; 

b) par l'adjonction apnis la definition «Com
mission» de ce qui suit: 

«Conduite prejudiciable aux courses attelees» 
dCsigne l'un ou plusieurs des actes suivants: 

a) influencer l'issue d'une course attelee frau
duleusement ou par trafic d'influence, 

b) faire un faux enregistrement, ou 

c) accomplir tout autre acte nuisible a la repu
tation du sport des courSes attelCes; 

c) par l'abrogation de la definition «per
sonne» et son remplacement par ce qui suit: 



"person" includes a corporation, partnership, 
association or society; 

(d) by adding after the definition "race track" 
the following: 

"revenue" includes financial assistance received 
and fees, fines, penalties and other charges re
ceived or collected; 

(e) by repealing the definition "rules" and 
substituting the following: 

"rules" means rules for the conduct of harness 
racing made, adopted or incorporated by reference 
under section 10; 

2 Subsection 7(2) of the English version of the 
Act is amended by striking out "financial year" 
and substituting "fiscal year". 

3 Subsection 8(2) of the Act is amended by strik
ing out "all revenue realized, including fines col
lected," and substituting "all revenue realized". 

4 Section 9 of the Act is repealed. 

5 Section 10 of the Act is repealed and the fol
lowing is substituted: 

10 The Commission may 

(a) govern, regulate, direct, control, supervise, 
promote and market harness racing, 

(b) govern, regulate, direct, control and su
pervise the operation of race tracks, 

(c) promote and encourage the breeding and 
racing of horses, 

2 

«personne» s'entend egalement d'une corpora
tion, d'une societe en nom collectif, d'une asso
ciation ou d'une soch!te; 

d) par l'adjonction apres la definition «re
gles» de ce qui suit: 

«revenu» s'entend egalement de l'aide finan
ciere re~ue et des droits, amendes, peines et autres 
frais re9us ou per9us; 

e) par /'abrogation de la definition «regles» et 
son remplacement par ce qui suit: 

<<regles» designe les regles pour la conduite des 
courses attelees etablies, adoptees ou inserees par 
renvoi en vertu de !'article 10. 

2 Le paragraphe 7(2) de la version anglaise de la 
Loi est modifie par la suppression des mots «fi
nancial year» et leur remplacement par les mots 
«fiscal year». 

3 Le paragraphe 8(2) de la Loi est modifie par la 
suppression des mots «/'ensemble des revenus rea
lises, y compris Ies amendes perrues» et leur rem
placement par les mots «l'ensemble des revenus 
realises». 

4 L'article 9 de la Loi est abroge. 

5 L'article 10 de la Loi est abroge et remplace par 
ce qui suit: 

10 La Commission peut 

a) regir, reglementer, diriger, contri\ler, sur
veiller, promouvoir et commercialiser les 
courses attelees, 

b) rfgir, reglementer, diriger, contr6ler et sur
veiller !'exploitation des hippodromes, 

c) promouvoir et favoriser l'devage des che
vaux et les courses de chevaux, 



(d) license track operators and impose such 
terms and conditions on a licence as the Com
mission considers appropriate, 

(e) license owners, trainers, drivers, grooms, 
and such other persons in or about race tracks 
and impose such terms and conditions on a li
cence as the Commission considers ~ppropri
ate, 

(f) on written application to the Commission 
by the person affected, revoke, suspend or vary 
a term or condition imposed on a licence by the 
Commission, 

(g) fix and collect fees or other charges for li
cences and prescribe the form of licences and 
the conditions under which licences may be is
sued, 

(h) refuse the granting of any licence, 

(i) make, adopt or incorporate by reference 
rules for the conduct of harness racing, 

(j) fix, impose and collect fines, not exceeding 
five thousand dollars, and other penalties for 
the violation 

(i) of any term or condition imposed by the 
Commission, 

(ii) of any rule made, adopted or incorp
orated by reference by the Commission, and 

(iii) of an order of the Commission, or of 
a harness racing judge or Board to which the 
Commission has delegated powers under this 
Act, 

(k) employ harness racing judges and such 
other officials and staff as the Commission 
considers appropriate to attend at harness rac
ing meets on behalf of the Commission, 

3 

d) delivrer des licences aux exploitants d'hip
podromes et imposer aux licences Ies modalites 
et conditions que la Commission estime appro
priees, 

e) ctelivrer des licences aux proprit~taires, en
traineurs, conducteurs, valets d'i:curie, et autres 
personnes dans Ies hippodromes ou pres de 
ceux-ci et imposer aux licences les modaliti:s et 
conditions que la Commission estime appro
priees, 

f) sur demande ecrite a la Commission par la 
personne concernee, revoquer, suspendre ou 
changer une modalitf ou condition imposee a 
une licence par la Commission, 

g) fixer et percevoir Ies droits ou autres prix 
pour Ies licences et prescrire les formules des li
cences et Ies conditions en vertu desquelles Ies 
licences peuvent etre dflivrees, 

h) refuser l' octroi d 'une licence, 

i) etablir, adopter ou inserer par renvoi Ies re
gles pour la conduite des courses attelees, 

j) fixer, imposer et percevoir des amendes, ne 
depassant pas cinq mille dollars, et d'autres 
peines pour la violation 

(i) de toute modalite ou condition imposee 
par la Commission, 

(ii) de toute regie etablie, adoptee ou inse
ree par renvoi par la Commission, et 

(iii) d'un ordre de la Commission, ou d'un 
juge des courses attelees ou de la Regie a qui 
la Commission a delegue des pouvoirs en 
vertu de la presente loi, 

k) employer des j uges de courses attelees et Ies 
autres agents et membres du personnel que la 
Commission estime approprifs pour assister 
aux reunions de courses attelfes au nom de la 
Commission, 



(/) approve the appointment of race track of
ficials and employees whose duties relate to the 
actual running of harness races, 

(m) require licensed track operators to keep 
books of account in a manner satisfactory to 
the Commission, 

(n) inspect at any reasonable time books of 
account referred to in paragraph (m), 

(o) investigate any action by a person licensed 
or required to be licensed by the Commission 
that allegedly constitutes conduct detrimental 
to harness racing and for that purpose engage 
the services of a licensed private investigator, 

(p) hold hearings relating to the carrying out 
of the powers of the Commission, 

(q) without restricting the generality of the 
power to hold hearings in paragraph (p), hold 
a hearing in respect of a person who is licensed 
or required to be licensed by the Commission 
or who participates in harness racing at any 
race track when 

(i) a written and signed complaint is made 
to the Commission concerning any action of 
the person that may indicate conduct detri
mental to harness racing, or 

(ii) the Commission has reasonable and 
probable grounds to believe that the person 
has engaged in conduct detrimental to har
ness racing, 

(r) at the conclusion of a hearing, suspend or 
revoke any licence, 

(s) on written application to the Commission 
by the person affected, reinstate a licence that 

4 

/) approuver la nomination des agents d'hip
podromes et des employes dont les fonctions se 
rapportent au fonctionnement veritable des 
courses attelees, 

m) obliger les exploitants d 'hippodromes titu
laires de licences a maintenir des livres de 
comptes d'une maniere agreee par la Commis
sion, 

n) inspecter en tout temps raisonnable les li
vres de comptes vises ill'alinea m), 

o) enqueter au sujet de toute action d'une 
personne titulaire d'une licence ou requise d'e
tre titulaire d'une licence de la Commission, 
qui constitue prfsumfment une conduite pn!ju
diciable aux courses attelees, et il cette fin re
courir aux services d'un detective prive titulaire 
d'une licence, 

p) tenir des audiences relativement il !'execu
tion des pouvoirs de la Commission, 

q) sans restreindre la portee du pouvoir de te
nir des audiences prfvu a l'alinea p), tenir une 
audience a l'fgard d'une personne qui est titu
laire d'une licence ou qui est requise d'etre titu
laire d 'une licence de la Commission ou qui 
participe il des courses attelees dans un hippo
drome 

(i) lorsqu'une plainte ecrite et signee est 
faite il la Commission au sujet de toute ac
tion de la personne qui peut indiquer une 
conduite prejudiciable aux courses attelees, 
ou 

(ii) lorsque la Commission a des motifs rai
sonnables et probables de croire que la per
sonne s'est engagfe dans une conduite prf
judiciable aux courses attelfes, 

r) lorsqu'une audience a pris fin, suspendre 
ou rfvoquer toute licence, 

s) a la suite d'une demande ecrite a la Com
mission par la personne concernee, retablir 



has been suspended or revoked, and impose 
such terms and conditions on the reinstated li
cence as the Commission considers appropri
ate, 

(t) when it delegates to a harness racing judge 
or to the Board the power to hold a hearing, 
delegate to the judge or the Board any of its 
powers and duties in relation to hearings, 

(u) make by-laws for the conduct of the busi
ness of the Commission and for the control and 
direction of the work of the Commission, in
cluding for the conduct of hearings, 

(v) do such other things relating to harness 
racing or to the operation of race tracks as are 
authorized or directed by the Lieutenant-Gov
ernor in Council. 

6 Section 11 of the Act is repealed. 

7 Section 13 of the Act and the heading preced
ing it are repealed and the following are substi
tuted: 

Hearings 

13(1) In relation to any hearing under this Act, 
the Commission may summon any person, by 
summons to witness signed by the chairperson, 
and require such person to give evidence on oath 
or affirmation and to produce such documents 
and things as the Commission considers necessary 
for the hearing. 

13(2) The Commission shall give any person in 
respect of whom a hearing is held an opportunity 
to give evidence on oath or affirmation, to cross
examine witnesses, and to call witnesses to give ev
idence on oath or affirmation. 

8 Section 14 of the Act is amended by striking 
out "or inquiry'! 
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toute licence qui a Cte suspendue ou rCvoquCe, 
et imposer les modalites et conditions a la li
cence retablie que la Commission estime appro
prh~es, 

t) lorsqu'elle delegue a un juge des courses at
telees ou a la Regie le pouvoir de tenir une au
dience, deleguer au juge ou a la Regie tout pou
voir et toute fonction dont elle est investie 
relativement aux audiences, 

u) etablir des reglements administratifs pour 
la conduite des affaires de la Commission et 
pour le controle et la gestion du travail de la 
Commission, y compris pour la conduite des 
audiences, 

v) accomplir les autres choses relativement 
aux courses attelees ou au fonctionnement des 
hippodromes qui sont autorisees ou ordonnees 
par le lieutenant-gouverneur en conseil. 

6 L'article 11 de la Loi est abroge. 

7 L'article 13 de la Loi et la rubrique qui le pre
cede sont abroges et remplaces par ce qui suit: 

Audiences 

13(1) Relativement a toute audience en vertu de 
la presente loi, la Commission peut assigner toute 
personne au moyen d 'une assignation a tCmoin si
gnee par le president et exiger que cette personne 
tCmoigne sous serment ou affirmation et qu'elle 
depose les documents et choses que la Commis
sion estime necessaires pour }'audience. 

13(2) La Commission doit donner a toute per
sonne a l'egard de laquelle une audience est tenue, 
l' occasion de rendre temoignage sous serment ou 
affirmation, de contre-interroger les temoins et 
d'assigner des temoins pour temoigner sous ser
ment ou affirmation. 

8 L'article 14 de la Loi est modifie par la sup
pression des mots «OU enquite». 



9 Section 15 of the Act is repealed and the fol
lowing is substituted: 

15 Any person who is aggrieved by a decision 
made by a person under a delegation made under 
section 12 may, within forty-eight hours after be
ing' notified of the decision, request in writing a 
hearing by the Commission, in which case the 
Commission shall as soon as practicable hold a 
hearing and may exercise the powers of the Com
mission under section 10 at that hearing as if those 
powers had not been delegated. 

10 Section 16 of the Act is repealed. 

11 Section 17 of the Act is amended by striking 
out "sections 15 and 16" and substituting "para
graph JO(q) and section 15". 

12 Section 18 of the Act is repealed. 

13 Paragraph 19(l)(a) of the English version of 
the Act is amended by striking out "financial 
year" and substituting "fiscal year". 

14 The Act is amended by adding after section 
19 the following: 

The Regulations Act does not apply 

19.1 The Regulations Act does not apply 

(a) to a term or condition imposed under this 
Act, 

(b) to a rule made, adopted or incorporated 
by reference under this Act, 

(c) to a form or condition prescribed under 
this Act, or 

(d) to a by-law or order made under this Act. 
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9 L'article 15 de la Loi est abroge et remplace par 
ce qui suit: 

15 Toute personne qui est lt!see par une decision 
rendue par une personne en vertu d'une cteU~gation 
faite en vertu de !'article 12 peut, dans les qua
rante-huit heures suivant la notification qui lui a 
ete faite de la decision, demander par Ccrit une au
dience par la Commission, auquel cas la Commis
sion doit aussit6t que possible tenir une audience 
lors de laquelle elle peut exercer les pouvoirs de la 
Commission prCvus a l'article 10 comme si ces 
pouvoirs n'avaient pas Cte dCh!gues. 

10 L'article 16 de la Loi est abroge. 

11 L'article 17 de la Loi est modifie par la sup
pression des mots «des articles 15 et 16» et leur 
remplacement par les mots «de l'alinea 10 q) et de 
!'article 15>>. 

12 L'artic/e 18 de la Loi est abroge. 

13 L'alinea 19(l)a) de la version anglaise de la 
Loi est modijie par la suppression des mots «fi
nancial year» et leur remplacement par les mots 
«fiscal year». 

14 La Loi est modifiee par l'adjonction apres 
/'article 19 de ce qui suit: 

La Loi sur les reglements ne s'applique pas 

19.1 La Loi sur les reg/ements ne s'applique pas 

a) a une modalite ou condition imposee en 
vertu de la presente loi, 

b) a une regie etablie, adoptee ou inseree par 
renvoi en vertu de la prCsente loi, 

c) a une formule ou condition prescrite en 
vertu de la prfsente loi. ou 

d) a un reglement administratif ou a un ordre 
etabli en vertu de la presente loi. 



15 Section 20 of the Act is repealed and the fol
lowing is substituted: 

20(1) The Harness Racing Commission Act, 
chapter H-1.1 of the Acts of New Brunswick, 
1990, is repealed. 

20(2) On the commencement of this Act, all ap
pointments of persons as members of the New 
Brunswick Harness Racing Commission are re
voked. 

20(3) No action lies against the Province in rela
tion to the revocation of appointments under sub
section (2). 

16 The Act is amended by adding after section 
20 the following: 

Transitional provisions 

20.1(1) All matters before the New Brunswick 
Harness Racing Commission immediately before 
the commencement of this Act may be taken up 
and brought to a conclusion by the Maritime 
Provinces Harness Racing Commission in accor
dance with this Act. 

20.1(2) All matters that might have been dealt 
with or brought before the New Brunswick Har
ness Racing Commission immediately before the 
commencement of this Act may be dealt with or 
brought before the Maritime Provinces Harness 
Racing Commission in accordance with this Act. 

20.1(3) Despite subsection (I) and section 20, 
the Maritime Provinces Harness Racing Commis
sion may authorize the New Brunswick Harness 
Racing Commission to bring a matter to a conclu
sion in accordance with the Harness Racing Com
mission Act as though that Act had not been re
pealed and the appointments had not been 
revoked. 

7 

15 L'artic/e 20 de la Loi est abroge et remp/ace 
par ce qui suit: 

20(1) La Loi sur la Commission des courses at
. telees, chapitre H-1.1 des Lois du Nouveau
Brunswick de 1990, est abrogee. 

20(2) Lors de !'entree en vigueur de la presente 
loi' toutes les nominations de personnes a titre de 
membres de la Commission des courses attelees du 
Nouveau-Brunswick sont rfvoqufes. 

20(3) Nulle action ne peut etre intentee contre la 
province relativement a la revocation des nomina
tions en vertu du paragraphe (2). 

16 La Loi est modifiee par l'adjonction apres 
/'article 20 de ce qui suit: 

Dispositions transitoires 

20.1(1) Toutes les affaires se trouvant devant la 
Commission des courses attelees du Nouveau
Brunswick immfdiatement avant l'entrfe en vi
gueur de la presente loi peuvent etre continuees et 
conclues par la Commission des courses attelfes 
des provinces Maritimes conformement a la pre
sente loi. 

20.1(2) Toutes les affaires qui auraient pu etre 
traitfes par la Commission des courses attell:es du 
Nouveau-Brunswick ou presentees devant celle-ci 
immfdiatement avant l'entrfe en vigueur de la 
prfsente loi peuvent ftre traitfes par la Commis
sion des courses attelees des provinces Maritimes 
ou presentees devant celle-ci conformement a la 
presente loi. 

20.1(3) Nonobstant le paragraphe (I) et !'article 
20, la Commission des courses attelfes des provin
ces Maritimes peut autoriser la Commission des 
courses attelees du Nouveau-Brunswick a conclure 
une affaire conformement a la Loi sur la Commis
sion des courses atte/ees comme si cette loi n'avait 
pas ete abrogee et que les nominations n'avaient 
pas ete revoquees. 



20.1(4) All licences issued under the Harness 
Racing Commission Act and in force immediately 
before the commencement of this Act continue in 
force and shall be considered as licences issued un
der this Act until they expire or until they are sus
pen.ded or revoked under this Act. 
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20.1(4) Tous les permis delivres en vertu de la 
Loi sur la Commission des courses atte/ees et qui 
sont en vigueur immfdiatement avant l'entree en 
vigueur de la prfsente loi continuent d'€tre en vi
gueur et doivent etre reconnus comme des licences 
delivrees en vertu de la presente loi jusqu'it ce 
qu'ils cessent d'€tre en vigueur ou jusqu':l ce 
qu'ils soient suspendus ou rfvoquCs en vertu de la 
presente loi. 


